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Avertissement

Cet ouvrage présente la première édition complète, traduite en français, du recueil appelé Philogelos. En 1812, Adamantios Koraïs (ou Diamant Coray) avait seulement traduit une trentaine de blagues, qu’il confrontait à des blagues italiennes, à partir d’un manuscrit unique et très lacunaire. Les principales éditions du texte sont dues à Marquard Freher (Hieroclis philosophi Facetiae, Lyon, 1605 : editio princeps partielle), Jean-François Boissonade (Hierokles kai Philagrios, Paris, 1848), Alfred Eberhard (Philogelos : Hieroclis et Philagrii facetiae, Berlin, H. Ebeling & C. Plahn, 1869), Andreas Thierfelder (Philogelos. Der Lachfreund, Heimeran, Münich, 1968), Barry Baldwin (The Philogelos or Laughter-Lover, ed. J.C. Gieben, Amsterdam, 1983) et Roger D. Dawe (Philogelos,
Teubner, Leipzig, 2000). Nous avons suivi pour l’essentiel le texte édité par Alfred Eberhard, mais avons adopté quelques corrections éclairantes proposées dans des éditions plus récentes ou dans des études critiques modernes pour les blagues suivantes : nos 36, 71, 123, 150, 182, 237b, 251 (Dawe) ; nos 113, 156 (Hertlein) ; nos 67, 80, 113, 136, 142, 199, 209 (Thierfelder) ; n° 237 (Van Thiel) ; nous avons en outre rejeté deux corrections d’Eberhard au manuscrit (nos 76, 259), préféré une autre version donnée en note par Eberhard (nos 5, 14, 30), repris une ancienne leçon de Boissonade (n° 205), et supprimé un mot (n° 140).

Cette version française du Philogelos n’est pas une adaptation, mais bien une traduction, de la lettre et de l’esprit. On ne doit pas s’étonner du ton familier de ces blagues et des tournures typiquement françaises que l’on y trouve : elles sont des équivalents des formules grecques. Les blagues du recueil étant des textes brefs et humoristiques de style « oral », reposant souvent sur des allusions et des jeux de mots, nous avons tâché d’en respecter le style et les images; nous nous sommes cependant autorisés, là où des jeux de mots grecs ne passaient pas, tels quels, dans la version française, quelques transpositions, systématiquement
signalées par un astérisque, en proposant une traduction littérale en note. Nous avons également introduit, exceptionnellement, entre crochets, des ajouts nécessaires à la compréhension.

Le recueil présente, dans les différents manuscrits, un nombre à peu près stable de doublets : certaines blagues sont reprises littéralement (avec, au mieux, d’infimes variations lexicales) dans une autre partie du recueil et mises sur le compte d’un autre personnage. Dans l’édition d’Eberhard, on en compte dix-sept. Nous avons préféré ne pas maintenir ces répétitions (éludant généralement la seconde occurrence), mais nous indiquons ici les numéros vides, avec l’identité du protagoniste de l’histoire : n° 44b (intellectuel) = 17 (intellectuel); n° 84 (intellectuel) = 134 (centurion sidonien) ; n° 100 (intellectuel) = 128 (gouverneur sidonien) ; n° 129 (avocat sidonien) = 103 (intellectuel) ; n° 130 (sage sidonien) = 23 (intellectuel) ; n° 131 (intellectuel sidonien) = 60 (intellectuel) ; n° 132 (marchands sidoniens) = 42 (intellectuels) ; n° 152 (hommes spirituels) = 13 (intellectuels) ; n° 155 (Cyméen) = 4 (intellectuel) ; n° 156 (Cyméen) = 41 (intellectuel) ; n° 157 (Cyméen) = 10 (intellectuel) ; n° 158 (Cyméen) = 35 (intellectuel) ; n° 175b (médecin cyméen)
= 3 (médecin) ; n° 209 (froussard) = n° 218 (froussard); n° 252 (eunuque) = 116 (eunuque abdéritain) ; n° 255 (intellectuel) = n° 77 ; n° 264 (intellectuel) = 6 (intellectuel).

Le recueil original regroupe les blagues par personnage-type (intellectuel, goinfre, etc.), formant ainsi des sections successives. Mais la fin du recueil est moins rigoureusement découpée. Nous avons dû replacer les blagues de la fin dans les sections correspondantes. Ceci concerne l’intellectuel (nos 1-103, 253-257, 263), le froussard (nos 206-210, 217-218), le joyeux drille (nos 140-153, 259-262) et le goinfre (nos 219-226, 258).
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HISTOIRES D’INTELLECTUELS


1. C'est un intellectuel qui demande à un ferronnier de lui fabriquer une lampe. L'artisan lui demande pour combien il la veut, et l’autre répond : «Environ pour huit personnes. »


2. C'est un intellectuel qui manque de se noyer en essayant de nager. Il jure alors de ne plus mettre un pied dans l’eau avant de savoir nager correctement1a.


3. C'est un intellectuel qui exerce la médecine. Quelqu’un vient le trouver et lui dit : «Docteur, quand je me lève le matin, pendant une demi-heure je vois tout sombre, et ce n’est qu’après que
j’y vois clair.» Le médecin lui répond : « Tu n’as qu’à te réveiller une demi-heure plus tard. »


4. C'est un intellectuel qui vend son cheval. Quelqu’un lui demande si l’animal a encore sa première poussée de dents1b. L'autre lui répond qu’il en est déjà à la deuxième. « Comment le sais-tu? » demande l’homme. «Il a mordu mon père une fois, et ensuite il m’a mordu*2c. »


5. C'est un homme qui rencontre un intellectuel et lui dit : «Monsieur l’intellectuel, je vous ai vu en rêve et je vous ai parlé. – Je suis navré, répond l’autre, j’étais occupé, je ne vous ai pas remarqué. »


6. C'est un intellectuel qui voit passer son médecin et se cache pour ne pas être vu de lui. Un de ses amis lui demande pourquoi il agit ainsi et l’autre répond : « Ça fait très longtemps que je ne
suis pas tombé malade, j’ai honte de me montrer devant lui. »


7. C'est un intellectuel qui se fait opérer de la luette, et son médecin lui interdit de parler. L'intellectuel ordonne alors à son esclave d’accueillir les gens qui viennent lui rendre visite et de leur dire bonjour à sa place. Puis il dit à chacun : «Ne le prenez pas mal si ce n’est pas moi en personne mais mon esclave qui vous a dit bonjour, car le médecin m’a interdit de parler. »


8. Un intellectuel voulant se débarrasser d’une souris qui mangeait ses livres s’accroupit dans le noir avec un morceau de viande entre les dents1
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